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IOnia I'onoseauvka
(Tepnoninvcokuii HayioHATbHUN NEOAZOZIYHUIL YHIGEPCUNI e
imeni Bonooumupa I'nammwka)

OVERVIEW OF LOCALIZATION AS AN ISSUE IN MODERN
TRANSLATION STUDIES

Processes of internationalization and globalization resulted in providing
translation with one of the most important role nowadays. A rapid development of
informational technologies all over the world makes IT sphere one of the most
important in translation. In this context one can’t but pay attention to the localization
as one of the means of rendering IT products in target languages.

Localization is a new field of activity for language experts. It is closely
connected to digital media and computer products. There are lots of definitions of this
term. It can be defined as «linguistic and cultural adaptation of digital content to the
requirements and the locate of foreign market» [1]. According to the Localization
Industry Standards Association (LISA) glossary, localization is «the process of
modifying products or services to account for differences in distinct markets; the
process of adapting software for a particular geographical region (locale)» [2].
Localization is often abbreviated as L10N. This abbreviation is formed using the first
and last letters of the word (L, N) and the number 10, which specifies the number of
letters between the L and the N.

Therefore, localization means translating and adapting a product to a particular
language, culture, and geographic market. There are two main aspects to that. The
first one is stylistic. One has to make sure the language tone they use is appropriate
for each local culture. Another aspect is technical. One may have to make changes to
things like date and time formats, alphabetization, or even the direction of reading to
make them appropriate for the language they’re localizing into. So, localization
means more than just translating a message or text. It’s about making a whole product
feel tailored to users everywhere.

While the history of translation is as old as the history of languages, at least
four thousand years old, localization is young. Mostly because localization is one of
the byproducts of computer technology, born around the 1970s, and grown at speed
thanks to the Internet. The international expansion of software and hardware
developers triggered the need to support other languages. As technology companies
learned, translating software was different from translating literature, because the
software is constantly being updated. This need for fast localization was a huge
challenge. Launching a product in a different part of the globe required more than just
translators. Companies needed to have engineers with internationalization skills able
to develop software with the world in mind, a translation team to actually translate
content, and project managers to manage the whole process. Many companies
realized meeting the growing need for localization was beyond their core business
expertise [3, p. 201-211].

Since localization is closely related to globalization, internationalization and
translation, it’s easy to confuse them. Out of this localization, on the other hand, is
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the act of translating the content to fit a certain locale, while globalization is a
marketing strategy to do business in and offer products in international markets.
Translation is converting the meaning from one language to another and refers to
written text form. Thus, the localization comprises the following steps:
1) internalization defined as a process that takes place before localization. The goal 1s
to make the product easy to localize by engineering it in a way that can accommodate
multiple languages and cultures; 2) translation (converting the source text into the
target one considering target language peculiarities); 3) adaptation meaning the re-
expression of the already translated text to make it generally understandable for
people; 4) testing aiming at verification of functionality and correctness of
preservation localized product data and display. The aforementioned stages of
localization are closely interrelated and interdependent, and each subsequent step can
be performed in parallel with the previous one, ensuring the continuity and
interactivity of the localization process.

To sum up, localization is a very complex process, which requires, besides
language knowledge, knowledge of a particular culture, traditions and customs,
political system of other countries.
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Mapzapuma /lopogheesa
(Kuiecvkuit nayionanvnuil ynigepcumem imeni Tapaca Illesuenka)

NHOPOPMALNMOHHAA DOHTPOIINSA B CUHEPT'ETUKE IEPEBOJIA

Memooonozuueckoti  OCHO80U ~ HACTOAIIETO  KCCIENOBAHUS  CIIY)KUT
pPacCMOTpPEHHE TMEepeBOJla B KayeCTBE COIMAJIBLHOM CHCTEMBI CaMOOPTraHHU3allUH,
nomo0HoOM s13bIKy. OOmIel mapagurmMoi BBICTYMAaeT CHUHEPreTUKa IMepeBoja —
HaIpaBJeHUE, TMPEUIOKEHHOE AaBTOPOM B paMKax JUCCEPTAIMOHHOW pabOTHhI
CIICUMANIbHO JJI1 WM3y4YE€HHUs MEPEeBOIUECKON aearenbHocTd [3, c. 13-16]. Ilenwro
UCCJIEIOBAHUS SIBJIIETCSI PACCMOTPEHHE KaTeropuv HHGOPMAIMOHHON SHTPONHU
(D) kak equHUIIBI CPAaBHUTEIIBHO-TIEPEBOIUYECKOT0 aHAIM3a TEKCTa C TOUKHU 3PEHUS
CUHEpPreTUKHM TMEpeBOoJia. 3asBICHHAS 1eJb NpeAyCMaTpPUBAET pEIICHUE TaKUxX
KOHKpETHBIX 3a0au: (1) nate onpenenenue MO B paMkax CUHEPreTUKH nepeBoaa; (2)
0003HAUNTh TPUYMHBI BO3HUKHOBeHUs WMD; (3) yCTaHOBUTH KOHKPETHBIC
JIEKCUYECKUE eIUHUIbI-HOcuTenu 10.
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